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ԺԱՌԱՆԳՈԻԹՅՈԻՆԻՑ

Մայր Աթոռ Սուրբ էջմիւսծնի միաբանությունն իր բազմադարյան գոյության 
ընթացքում, ի թիվս մեր ժողովրդին մատուցած այլևայլ ծառայությունների, ան
ուրանալի ավանդ է ներդրել նաև հայ մշակույթի հարուստ անդաստանում: Այստեղ 
աչքի ընկած մշակութային գործիչների շարքում բացաոիկ տեղ ունի 17-րդ դարի 
ականավոր իմաստասեր ու թարգմանիչ Ստեւիանոս Լեհացին, որի կյանքն ու 
գործունեությունը հայրենի մշակույթին անձնուրաց ծառայելու մի փայլուն օրինակ
է, որն այսօր էլ կարող է դաստիարակիչ նշանակություն ունենալ հատկապես 
օտար երկրներում ապրող մեր հայրենակիցներից շատերի համար:

Ստ. Լեհացին ծնվել է 17-րդ դարի սկզբին Մայր Հայրենիքից հեռու' Լվովի 
հայկական ծաղկուն գաղթօջախում: Առաքել Դավրիժեցու բառերով ասած' էր 
«յազատ Սի փարթամ տանէ, բարեպաշտ ծնողաց զաւակ»1, ստացել էր ոչ հայեցի 
կրթություն և ըստ էության չէր տիրապետում մայրենի լեզվին: Կյանքն իր սովո
րական հունով ընթանալու դեպքում, ամենայն հավանականությամբ, այլ ընթացք 
կունենար Ստ. Լեհացու գործունեությունը, և բացառված չէ, որ շատերի նման նա էլ 
կօտարանար այրենի ավանդույթներին, մշակույթին ու լեզվին և հազիվ թե այսօր
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խությունից, հետևաբար և ուծացումից: Այդ քչերից մեկը Ստեփանոս Լեհացին էր, 
որի հեոատես ու հայրեՕսւսեր ծնողները, կանխազգալով իրենց շնորհաշատ զա 
վակին սպաոնացող ուծացման վտանգը, կարողացան փրկել նրան' ուղարկելով 
Մայր Հայրենիք: Գալով Հայաստան, երիտասարդ Ստեփսւնոսն ընդունվում է Ս.
էջմիածնի միաբանության անդամ և այստեղ էլ սովորում «զլեզու և զգիր Հայոց»2: 
Լեհերենից ու լատիներենից բացի տիրապեւոելով նաև մայրենիին, երիտասարդ 
Սսւեփանոսը, շարունակում է Աո. Դավրիժեցին, «Այնուհետև սկսաւ ընթեոնուլ 
զԱստուածաշունչ գիրս և զերկոտասան վարդապետաց, ե  զփիլիսոփայից. և վասն 
զի յսւոաջմէ գիտէր զլեզու և զգիրս Լատինացւոց, յետոյ ուսաւ և զմերս, և 
զերկոսեանն աո միմեանս համեմատելով խոկայր ի նոյնն և մտավարժէր, վասն 
որոյ աոաւելաւ քան գայլ ընկերս իւր. այլ և էր մտօքն սուր և ծննդական, աոնող ե 
պահող և միշտ ընթերցող, ե  վարուքն մաքրակենցաղ' և պարկեշտ»3: Շնորհիվ այդ 
ամենի, Ստ. Լեհացին շուտով աչքի է ընկնում իր գործընկերների շրջանում4 

արժանանալով ժամանակի կաթողիկոս Փիլիպոս Աղբակեցու ուշադրությանը: 
վերջինս նրան ձեռնադրում է կուսակրոն քահանա, իսկ որոշ ժամանակ անց' 
վարդապետ: Նույնպիսի ջերմ վերաբերմունքի է արժանանում Ստ. Լեհացին նաև 
Փիփպոսին հաջորդած Հակոբ Ջուղայեցու կողմից, որը կյանքի վերջին տարինե
րին նրան նշանակում է իր տեղապահ:

Մեծ է հայ մշակույթին Ստեփանոս Լեհացու մատուցած ծառայությունը ոչ մի
այն իր թողած ինքնուրույն ու թարգմանական հարուստ ժառանգությամբ, այլև 17-րդ 
դարի աոաջին կեսին Հայաստանում և հենց Ս. էջմիածնում՛կրթության, գիտության 
և փիլիսոփայության հանդեպ հետաքրքրության արթնացման ու գիտամշակու- 
թային կյանքի աշխուժացման գործում: Եվ եթե դարասկզբիս, ինչպես Աո. 
Դավրիժեցին է գրում, «սւնպիտանացեալ էր գիրքն յաչս մարդկան, և իբրև զկոճեղս 
փայտից սւնկեւպ յանկեան ուրեք' լցեալ հողով և մոխրով»4, իսկ դարակեսին արդեն 
ստեղծվում էին կոթողային գործեր, որոնցից մեկն էր Առ. Դավրիժեցու երկը, ապա 
այդ վերընթացի մեջ բացառիկ դեր ունի նաև Ստեփանոս Լեհացին թե' որպես 
ստեղծագործող մտավորական, թե' որպես հմուտ մանկավարժ ու դաստիարակ: 
Բնավ պատահական չէ, որ ժամանակակիցների ուշադրությունից չի վրիպել նրա 
մատուցած թե' մեկ, և թե' մյուս ծառայությունը: Ըստ այդմ, եթե Առաքել Դավրի
ժեցին մեծ հիացմունքով ու ոգևորությամբ շարադրում է Ստ. Լեհացու թարգմանչա
կան գործունեության մասին, ապա նրա երախտապարտ սան Ներսեսը երախտա
գիտության անզուսպ զգացումով խոսում է ուսուցչի Ս. էջմիածնում ծավալած
կրթական-դաստիարակչական արգասավոր գործունեության մասին՝ խնդրելով
հիշել «զՍտեփսւնոս Իլովացի քաջ հռետոր և թարգմանիչ Րաբունին, որ էր այր լի 
շնորհօք և հանճարով և սրբեալ հոգւով սրբով, զի հանապազ ըստ աստուածատուր

 ̂Նույն տեղում, էջ 323:

3 Նույն տեղում:
4 Նույն տեղում, էջ 219:
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պսւրգևօքն զամենայն եղբարս կատարելսւգործէր փիլիսոփայական կրթու- 
թեամբ»5 (ընդգծ. իմն է - Հ. Մ.):

Ի դեպ' այդ կարգի անչափ կարևոր տեղեկություն է հայանում նաև ինքը' Ստ. 
Լեհացին: Կեղծ-Դիոնիսիոս Աերոպագացու աշխատությունների թարգմանության 
կապակցությամբ 1662 թ. թողած հիշատակարանում անդրադաոնալով այն հար
ցին, թե ինչու է ինքը ձեռնարկել այդօրինակ դժվարին գործ, ի թիվս այլ պատճառ
ների նշում է. «Երկրորդ, հարկեալ գոլով աո ի խնդրո] բարեմիտ եղբա րցն, որք ի 
սուրբ աթոռս էշմիսւծնին ի հրահանգս իմաստասիրութեան կրթէին զւսնձինս 
իւրեւսնց, ո չ կարացի անտես առնել, այլ զանց արարեալ զտկարութեամբս իմով, 
յօբինեցայ զայս իրողութիւնս յաւարտ հասուցանել, քանզի զայսու ժամանակաւ 
բազումք էին երևելիք վարդապետք քաշաբանք, բանաստեղծք, աստռւածային 
Օրոց քաշ գիտունք և հմուտք, յորոց մի էր և Աոաքեալ վարդապետն քաշ ոաբունի 
և վիպասան, որ զժամանակագրութիւնս հայրապետաց U թագաւորաց գեղեց
կահարմար բանիւք դրոշմեաց և իւր յիշատակ անշնշելի եթող»* (ընդգծ. իսն է .  հ

0; Ինչպես տեսնում ենք, Ստ. Լեհացին տվյալ դեպքում ոչ թե սեփական նախա
ձեռնությամբ է թարգմանել այդ աշխատությունները, այլ պարզապես Ս. էշմիածնի 
միաբանության այն անդամների պահանջով, ովքեր զգում էին դրանց կարիքը,
բայց չէին կարող այլ լեզվով ընթերցել դրանք: Այլ խոսքով ասած, թե' որպես 
ուսուցիչ, Ա թե' որպես թարգմանիչ Ստ. Լեհացին անում էր ամեն ինչ՝ նպաստելու
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շատերը մինչև օրս մնամ են անտիպ: Ստ. Լեհացա թարգմանած աշխատու
թյուններից երկրորդը տպագրության թախտին արժանացել է  Հովսեւի Փլավիոսի 
«Հրեական պատերազմը» և այն էլ էջմիածնի Ս. Գիրգոր Լուսավորիչ տպարանում*: 

ճիշտ է, Ստեւիանոս Լեհացու թարգմանչական գործունեությանն այլևայլ 
առիթներով անդրադարձել են շատերը9, բայց արդարությունը պահանջում է  ասել,
որ, դժբախտաբար, առայժմ չկա Օրա թարգմանչական-մատենագրական գործու
նեությանը նվիրված քիչ թե շատ հանգամանալից ուսումնասիրություն, ուստի շատ 
հարցեր մնում են չլուսաբանված, եթե չասենք' մութ: Օրինակ, պարզվում է, որ Ստ. 
Լեհացին օժտված է եղել նաև բանաստեղծական ակնհայտ կարողություններով, և 
հայերեն է թարգմանել ոչ միայն արձակ գործեր, այլև չափածո ստեղծագործու
թյուններ, իսկ երբեմն էլ' ինքն է ստեղծագործել նման երկեր: Այդ տեսակետից 
արժեքավոր նյութ է տալիս «Բուրաստան աղօթից» ժողովածուն, որը, իմիջիայլոց, 
միակն է Ստ. Լեհացու թարգմանած գործերից, որը լույս է տեսել թարգմանչի 
կենդանության ժամանակ (վենետիկ, 1685): Ասենք նաև, որ տպագիրը թե' 
կաոուցվածքով, և թե' բովանդակությամբ էապես տարբերվում է ձեոագրից: Ընդ 
որում, տպագրից դուրս են մնացել հատկապես չափածո ստեղծագործությունները, 
որոնց մեջ կան ինչպես թարգմանական, այնպես էլ ինքնուրույն գործեր:

Որ իսկապես դրանց մի մասի հեղինակը Ստհփանոս Լեհացին է, երևում է 
Մաշտոցի անվ. Մատենադարանի N8 553 ձեոագրի 181ա-բ էջերում զետեղված 18 
ստղսւնոց ստեղծագործության վերնագրից՝ «Մաղթանք իբր յիշատակարան ըստ 
անուան թարգմանողին», որի կենտ տողերի սկզբնատառերը հոդում են «Ստե- 
փաննոս» անունը: : ՜"

Համոզված լինելով, որ այս և հարակից հարցերը ապագայում կարժանանան 
բանասեր մասնագետների ուշադրությանը, ցանկանում եմ ընթերցողի դատին 
ներկայացնեւ Լեհացու չափածո թարգմանություններից, իմ կարծիքով, ամենից 
արժեքավորը, որը կարևոր է ոչ միայն թարգմանչի բանաստեղծական ձիրքի մա
սին պատկերացում կազմելու տեսակետից, աղե բովանդակության աոումով: վեր
ջապես, այն մասամբ հարստացնում է մեր պատկերացումները միջնադարյան հայ 
և արևմտաեվրոպական մշակութային առնչությունների մասին: Բանն այն է, որ 
խնդրո առարկա ստեղծագործությունը պատկանում է 12-րդ դարի, Դ,ևոնդ Ալիշանի

8 Տե՛ս «Գիրք պատմութեանց Ցովսեպոսի Երրայեցտյ արարեալ Ցսւղագս պատերազմի հրէից ընդ 
.................................-  •......... .......հ..ո....*հՈ 17Я7-«ոովմայհցիս, և աւհրման Երուսաղէմի»: էջմիածին, 1787;[IU, ս Ш1и|1УШи -I-■

9 Տե՛ս, օրինակ» Ն . Ակինյան, Ստհփանոս վարդապետ Լեհացի, «Հանդէս ամսօրեայ», Վիեննա, 

1912, գ  Տեր-Մկրտշյան, «Հսւյկական|1», ԺԴ-ԺԹ, վաղարշապատ, 1899, նույնի «Հայագիտական 

ուսումնասիրություններ-, գիրք U , Երևան, 1979, Քնարիկ Տեր-Դավթյան, «Հայելի վարացի. հայերեն 

թարգմանության հարցի շուրշը, «Լրաբեր.. 1981, թիվ Ю, 0ո4 00 ' «Հայեյի վարուց. միջնադարյան 

բարոյախրատական զրույցների ժողովածո. <տե'ս «ՀայհլԻ վ«Ր«ց- աշխատասիրությամբ Քնարիկ 

Տեր-Դավթյանի, Երևան, 1994), Հ . Միրգոյան, Արիստոտեյի .Մետաֆիզիկայի, հայերեն թարգմա
ն ո ղ ն  m  մեկնության հարցի շուրւ. «ծանրեր Երևանի համայսարանի. 1983, թիվ , ,  ն „4 նր՛ XVII 

դարի fliuj փիլիսոփայական մտքի քՕնական Լ ո ւծ ո ւթ յո ւն , Երևան. 1983. шц .
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բառերով ասած, «արեմտեսւն Եկեղեցւոյ արեգակն» U «հոգի», «սւնհաւասարելի»10 
մեծություն Ս. Բեոնարդոսի գրչին: Ասենք նաև, որ այս փաստը մինչև օրս անհայտ 
է մնացել ոչ միայն հայ մշակույթի պատմությամբ զբաղվող մասնագետներին, այլև 
հենց Ս. Բեոնարդոսի գրական ժառանգության հայերեն թարգմանություններն 
ուսումնասիրած հայագետներին: Օրինակ, հայ մատենագրության պատմության 
քաջագիտակ Հ. Անասյանն իր կոթողային աշխատության երկրորդ հատորում 
«Բեոնարդոս Կլարավալլեցի (Bemardus Claravallensis)» բառահոդվածում գրում է. 
«Հռոմեական Եկեղեցու հայրերից, ծն. 1091 թ. Դիբիական Փոնտանայի դղյակում 
(Բուրգունդիա, այժմ՜ Ֆրանսիա) և մեո. 1153 թ.: Հիմնադիր է Կլարա-վւսլլիսի 
(Glcrvaux) նշանավոր աբբայարանի: Իր աշխատությունները գրել է  լատիներեն: 
ԺԸ դ. Ղուկաս Խարբերդեցին նրա հեղինակություններից հայերենի է թարգմանել 
մի շարք քարոզներ և այլ երկեր' հավանաբար օգտագործելով նրա լիակատար 
երկերի այն հրատարակությունը, որը լույս էր տեսել Փարիզում 1690 թ., երկու
հատորով: Հայերեն թարգմանությամբ հայտնի են նաև նրա գրչին պատկանող 
մանր հատվածներ»11 (ընդգծումն իմն է - Հ. Մ.): Ինչպես տեսնում ենք, անվանի 
հայագետը Ղուկաս Խարբերդեցու թարգմանություններից բացի ընդունում է  միայն 
Ա Բեոնարդոսի «գրչին պատկանող մանր հատվածներ,-ի հայերեն թարգ- 

անությունը, մինչդեռ ընթերցողի ուշադրությանը ներկայացվող երկը ոչ թե «մանր
ատված» է այլ հիսուն քաոատողերից բաղկացած ամբողջական պոեմ, որն 

a J W n  h ;  ; 7 ԱտԱ1ն ШЧ0̂  <հ’ղովածուի մե*  «այտնի միակ ձեռագրի
(Մաշտոցի անվան մատենադարան, ձեո. № 553) 225ա-229բ էջերը և վերնագրված

նա՜և'ո» Г Г Л И Г  ШЛ ՑԻ? ձ Ա Ք1,ԻԱԱ,ՈԱ’ արա1,եալ Բեռնարտոսի»: Ասենք
М67Я ւ ւ ր, w®rai,n,l Յհոագիրը, համաձայն նկարագրողների, գրվել է « ժ է  դ. 
0673  թվականից առաջ)»12: Ուշագրավ է այն փաստը, որ Լ  ЦЬГ д Ь С իր այս 
թարգմանությունն իրակւսնացոեւ է Ս Բեո Guinn nnh ս ւ
տոոահոո , **սոէւսփդուփ «Անկատար» երկերի երկհսւ-
տորանոց հրատարակությունից շուրջ երկու տասնամյակ առաջ, այսինքն* իո ձ Լ ի
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Երգ ոտանաւոր աո Յիսաս Քրիստոս, 
արարեալ Սրբպն Իեոնսւրտոսի

Ո՜վ յիշատակ քաղցր Յիսուսի,
ստո յգ  ցնծութեան տուօղ սրտի, 

քան ըզմեղր յո յժ  քաղցրալի', 
նորա մերձ գոլն է рипцшф:

Ոչ ինչ երգի ախորժագոյն,
եւ ո չ լսի ինչ հեշտսւգոյն, 
ոչ մտածի մեզ քաղցրսւգոյն, 
քան ըզՅիսուս ծնունդ Աստծոյն:

Ո՜վ Յիսուս յոյս մեղաւորաց,
զիա՞րդ գթածես հայցողաց, 
զիա՞րդ բարի զքեզ խնդրողաց, 
եւս առաւել զքեզ գտողսւց:

Յիսուս' սրտի у մեր քսպցրութիւն,
ջուր կենդանի, պայծաոութիւն, 
գերազանց ես, քան զցանկութիւն, 
եւ զամենայն ոտախութիւն:

Ո չ մեր լեզու զօրէ ասել,
եւ ոչ գ ի ր ը ն  շարադրել,

ըգվտբձ առօղ հաւատ ունել, 
զի՞նչ է զՅիսուս Քրիստոս սիրել:

ԶՅիսուս խնդրեմ ի յանկողին,
փակեալ սրտի յաոագաստի,
առանձնակի եւ յատենի,.
խնդրեմ ըզնա տենչմամբ սրտի:

Ընդ Մարեմայ յաոաւօտի,
զՅիսուս խնդրեմ ի տապանի,
հեծեծանօք գոչմամբ սրտի, 
մտօք, եւ ոչ աչօք մարմնի:



Զշիբիմ թացից սւրտասուելով,
լալականօք զտեղին լնլով, 
յոտս Յի սուսի սւնկսւնելով, 
գրկախառն համբուրելով:

Քոյոց հետոց փութամ հասնել,
փափագելով քեզ ծառայել, 
ըզհաոաչանս ո չ դադարել, 
մինչ ինձ տսւցի զքեզ ըմբռնել:

Յիսուս' արքայ ըսքսւնչելի,
յադթօղ մարտի երեւելի, 
դու քաղցրութիւն անճառելի, 
բոլորովին փափագելի:

Տեր մեր Յիսուս, ընդ մեզ մնա',

եւ մեզ լուսով լուսաւորեա',
ըզմեգ մտաց ի բաց մերժեա', 
զթախ ծեալս սիրով մխիթարեսւ':

Յորժամ ի սիրտս մեր ակնարկես,

զճշմարտութիւն ի սոյնս ծագես, 
զունայնութիւն աստի սպառես
եւ ի ներքո զսէր քո վառես:

Սեր Յիսուսի յոյժ քադցրագոյն,

ճշմարտապէս յոյժ հեշտագոյն,
բիւր առաւել ախորժագոյն.
քան զմեր ասելն է վեհագոյն:

Զայս չարչարանք Օորա յայտնեն,

հեղումն արեան եւ մահ պատմեն, 
րզփրկութիւն ի մեզ գործեն,

քաղցր Տեսան տեսոյն արժան առնեն:
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ԶՅիսուս սւմէնք ճանաչեցեք,
սիրոյն նորսւ փափագեցեք, 
ջերմ սիրով գնա խնդրեցեք, 
եւ (Աեզ ի նա բորբոքեցեք:

Այսպես զտրփօղն սիրեցեք,
փոխ արի նաց զսէր հատուցեք, 

յա յս հոտ սւնոյշ ընթանայցեք, 
ըղձիւ զուխտս կատարեցեք:

Յիսուս' պատճառ բարեգթութեան,
յոյս բոլորին ուրախութեան, 
ադբիւր շնորհի եւ սուրբ տոփման, 
եւ ստոյգ սրտի վայեւչութեսւն:

Յիսուս' բարի զգացայց յանձին,
զաոատութիւն սիրոյ քոյին, 
մերձ քո գոլովդ տուր իմ անյին, 
զքոյդ տեսանել զփսաս երկնային:

Ո չ եմ կարօղ զարժան խօսել,
բայց ոչ կամիմ ըգքէզ լռել, 
սեր քո տա ինձ համարձակել, 
ի քեզ միայն ուրախ փնել:

Քոյդ ո՜վ Յիսուս սիրելութիւն,
մտաց քաղցր սվւովւութիւն,
թարց տաղտկութեան տայ զլիութիւն,

անյագ ստիւգէ ի ցանկութիւն:

Որք ճաշակեն դարձեալ սովին,
եւ որք ըմպեն, եւս ծարաւին, 
ցանկալ իմիք ո չ ինչ խորհին,
բայց Յիսուսի, զոր միշտ տոփին:



Զով ոք սէր քո սփբուցանէ,
գիտէ զՅիսուս, զիարդ քաղցր է, 
յոյժ երջանիկ, որում ջամբէ, 
չիք աւհլի, զոր նայն խնդրէ:

Յիսուս' պարծանք վերնոցն խմբի,
ի լսելիս երգ ցանկայի, 
ի շրթունս խորիսխ մեղուի, 
եւ ի սրտի ոետին երկնի:

Քեզ բիտ անգամ փափագիմ ես,

Յիսուս, յորժամ աո իս գսւյցես, 
յորժամ ուրախ զիս արասցես, 
եւ քեւ գանձն իմ յագեցուսցես:

Սէր քո Յիսուս անսպաոական,

ԱՐՓԻ ւքումն անհատական,
դու ես աղբիլր մեղեր բղխման, 
պտուղ կենաց մնացական:

Դու ծայրագոյն բարեգթութիւն,

սրտիս իմոյ վայելչութիւն, 
անբաւեփ իսկ բարութիւն, 
քո զիս կապէ սիրելութիւն:

Բարի է ինձ զՅիսուս սիրել,

եւ աւեփ ոչ ինչ խնդրել, 
ինձ բ նալին անզօր լինել, 
եւ կենդանի նմա տեւել:

Յիսուս փրկիչ յոյժ քաղցրագոյն

յոյս հառաչման առ քեզ հոգւոյն, 
4 Քեզ արտասուք ուղիղք խնդրեն, 
միՓՔ Ի խորոց սրտի գոչեն:

Ուր միանգամ պատրաստ գտայց,

զՅիսուս ընդ իս գոլ ցանկացայց, 
ի գտանելն ուրախ ացայց, 
երանի ինձ, յորժամ կալայց:



Ցայնժամ գրկել եւ համբուրել,
քան զմեղրաճաշ է առաւել, 
վա՜շ ընդ նմա անհատ լինել, 
աււս՜ղ զնովաւ շուտ անցանել:

Զոր խնդրեցի, ի նա հւսյիմ,
ում ցւսնկսւցի, այժմ ունիմ, 
սիրով նորին լքեալ հսւլիմ, 
բոլորովին սրտիւ այրիմ:

Յիսուս յորժամ այսպես սիրի,
սեր այսպիսի ոչ շիջանի, 
ոչ ջերմանայ, ոչ մեոանի, 
յաւետ աճէ եւ բորբոքի:

Յամենայն ժամ այս սեր վառի,
եւ քաղցրանայ զարմանայի, 
ախորժապէս անոյշ լինի, 
երջանկապես է հեշտալի:

Այս սեր երկնուստ իսկ իջանէ,
զսիրտ իմ ընդ իւր ներս բեւեռէ, 
զմիտս բնաւ իմ բորբոքէ, 
եւ զհոգիս մխիթարէ:

Ո՜վ հրակիզումն երանելի,
ո՜վ ցանկութիւն բորբոքելի, 
ո՜վ զօվացումն ախորժելի,
<օր Աստուծոյ սիրել զՈրդի:

Յիսուս ծաղիկ կուսին ծնողի,
սէր քաղւյրութեան զարմանալի,
քեզ փաոք պատիւ ինքնագոյի,
արքայութիւն երանելի:

Եկ, թագաւոր. ե՜կ, յոյժ բարի,
Աստուած փաոաց անբաւելի,



ծւսգեւս մտսւց լոյս աւեփ, 
վաղուց հետե ակն ունելի:

Քան զարեգակն դու պարզագոյն, 
քան զպալասան անուշագոյն, 
քան զամէն ինչ ես քաղցրագոյն, 
եւ քան գայլս սիրելագոյն:

Որոյ ճաշակ այսպես գործե,
եւ հոտ այսպես զովսւցնե,
յորում միտք իմ իսկ տկարե, 
բայց սիրողիդ բաւական ե:

Լեր, աղաչեմ իմ ցքնծութիւն,
որ ես յետին վսւրձսւտրութիւն, 
դու միայն իմ վսւյելչութիւն 
եւ փառք եւ յոյս եւ յաղթութիւն:

Դու ես մտաց հեշտացուցիչ,
Աիրոյ իմոյ իսկ կատարիչ, 
դու իմ պարծանք թարմացուցիչ, 
եւ աշխարհի ողջացուցիչ:

Ո՜վ սիրելի, դարցիր իսկոյն,
էակից Հօր վերին աջոյն, 
քաջ հաղթեցեր քոյդ թշնամւոյն, 
արդ' վայելեա ի փաոս վեր նոյն:

Զհետ քո եկից, յոր վայր շարժիս, 
յինեն բաոնիլոչ գօրսւսցիս, 
յորժամ բարձցես զսիրտ իմաստի 
Յիսուս պարծանք մերոյ սեռիս:

Բնակիչք երկնից, յաոսւջ ելեք,
ըզդրունս ձեր վեր ամբարվեք,
քաջ յաղթողին երգս ասացեք, 
զՅիսուս արքայն ողջունեցեք:



Տեր զօրութեսւնց, տեր մեծութեան,
արքայ պայծառ մեծ յաղթութեսւն, 
Յիսուս տուօղ մեր թողութեան. 
պա տիւ երկնից արքայութեան:

Դու ես աղբիւր ողորմութեսւն,
դու ճշմարտի' լոյս բնակութեան, 
ի ршу վանեա' զամպ տրտմութեան՝
տալով մեզ զլոյս վսւյելչութեան:

Ըզքեզ երկնային պար հոչակէ,
զօրհներգութիւնս քո ծաւալէ,
Յիսուս զաշխարհ ուրախ աոնէ, 
զմեզ ընդ Հօր հաշտ yniyuiQb:

Խաղաղութեամբ Յիսուս իշխէ,
որքան զամէն միտս անցսւնէ, 

յայսմիկ հոգիս իմ փափագէ, 
եւ վայելել նմին ճեպէ:

Յիսուս աո Հայր վերին դարձաւ,
գարքայութիւն իւր ընկալաւ, 
սիրտ իմ յինէն աստ հեոացսււ,

զհետ Յիսուսի իսկ ընթսւցաւ:

Զնա գովեսցուք ըղձԻՓ ուխտիլ/»
ձայնիւ երգոց եւ աղօթից,

՜ն:

զի արասցե ժաոսւսգագրց,
զմեզ իւր փաոաց ի յարկս երկնից:
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